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MOBA, IO MOBYUTb: IPUHIMII «IIOETUYHOI BAJTAKAHUHW»
B POMAHI P. BAJIB3EPA «POJUHA TAHHEP»

Y cmammi posensnymo xapaxmepnuii 0ns inougioyanvroi manepu P. Banvsepa po3nogionuil npuHyun «noemuyHoi
banaxanunuy. Ha ocnosi yinicnoeo ananizy mexcmy pomany «Poouna Tannepy» npoananizogano moeHi 3acobu peanizayii
banaxanunu. Bemanoeneno, wo Higeno8ants ceManmuyHoi CMmopoHy BUCIOBNI08AHHI AKMYANIZYE CEMAHMUKY MOGUANHSL 6
MeKCMoBoMy (pazmermi.

Kntwouosi cnoea: po3nosionuii npunyun «noemudHoi OAiakaHuHuy, MOBYAHH, MABMONO2Is, NIeOHA3M, AHIMUMEMUYHULL
npuHyun, He2ayis.

THE LANGUAGE THAT KEEPS SILENCE: A PRINCIPLE OF «POETIC CHATTING» IN R. WALSER’S NOVEL
«THE TANNERS»

The article analyses the narrative principle of «poetic chatting», typical for an individual writing manner of Robert
Walser, which consists in a congregation of language units of different levels in the textual excerpt. The paper researches
structural and compositional arrangement and lingual organisation of the novel «The Tannersy. It has been determined that
garrulous speech as lingvo-stylistic property of the text is predetermined by prevalence of monological over dialogical forms
in the novel, the composition of speech portrait of the main character Simon, on the basis of his verbose speech and the use of
quasi-direct speech, in which the voice of the protagonist has a dominance over the words of the narrator. The realisation of
chatting in a lingual structure of the text has been analysed on the basis of excessive use of synonymic lexis or the words with
cognate semantic links, by means of lexical grammatic figures of repetition and enumeration, phonostylistic technique of al-
literation and anaphoric repetition, comparison of antonymic pairs according to antithetic principle, negation or confutation
of negation, chain accumulation of adjectives and participles before the modified word. In a syntactic structure of the text, a
predominance of simple complicated sentences, and compound sentences of mixed type has been singled out. It has also been
researched that language means for realisation of chatting lead to the levelling of semantic side of utterance, and as a resullt,
actualize semantics of silence in the textual excerpt.

Key words: the narrative principle of «poetic chattingy, silence, tautology, pleonasm, antithetic principle, negation.

A3BIK, KOTOPBIH MOJIYHUT: IPHHIIHIT (ITOITHYECKOH BOJITOBHH» B POMAHE P. BA/TB3EPA «CE-
MEHCTBO TAHHEP»

B cmamve paccmompen xapakmeprulil 011 UHOUBUOYANbHOU Manepyl P. Banvsepa nosecmseosamenvHblil RPUHYUR «NOI-
muueckotl 6onmosnuy. Ha ocrnoge yenocmnozo ananusza mexcma pomana « Cemeticmeo Tannepy npoananusuposansl A361ko-
6ble cpedcmea peanuzayuu OOIMOGHU. YCmanoseneHo, umo HU8eaUPOBaAHUe CeMAHMUYECKOU CIOPOHbL 8bICKA3bIGANUS AKMY-
anuzupyem cemanmury MOIUAHUs 8 MEKCMOBOM (hpasmenme.

Kniouegvie cnosa: nosecmeosamenbublii NPUHYUN «NOIMULECKOU OOIMOGHUY, MOTYAHUE, MABMONO2USL, NICOHA3M, dAH-
mumemuyeckull nPUHYUN, He2ayus.

3 orsiay Ha aHTPOIOIEHTPUYHY CIIPSIMOBAHICTH CYyYacHOI JIHTBICTHYHOI TAPAANTMH Ha BUBYEHHS Ta IHTEPIPETALiI0 TEKCTY
B ACTIEKTI HOTO MOPOKEHHS i COPUIHATTS aKTyalbHUM € JTOCHIHPKEHHS MOBYaHHS Ta 3ac00iB Horo peanizamii B XyI0KHIH KOMY-
Hikaniil. Tak, HayKOBIII BUOKPEMITIOIOTh (DYHKI[IOHYBAaHHS MOBUAHHS Y TEMaTH4HIN Ta CTPYKTYpHil opranizaiii tekcty (O. Ciu-
BuHCHKHH, A. Bellebaum, O. Lorenz, V. Roloff), posrinsnarors BepOanbHi Ta HeBepOasbHi 3acodu iforo mo3nauenss (T. AHoxiHa,
U. Ruberg), Bigznauarots cemantnuny OararozHaunicts (E. Ecrepbepr, @. banesuu, M. 3yopunpka, b. Matismn) Ta cTumicTnany
3HAYYIIICTh MOBYAHH sIK iMILTiKawiitHOTrO 3aco0y (€. Ceniukina). OHuUM i3 3ac00iB peastizanii MOBUaHHS B Xy/I0XKHbOMY TEKCTi
€ MOBJICHHSI, I030aBJIEHEe CEMaHTHYHOTO HAaBAaHTAXKCHHS, Ha 110 3BepTaroTh yBary H. Apytionosa, M. Emmreiin, O. CiuBrHCEKUIHA
[2,c.423;10,c. 195; 8, c. 12].

MeTa cTaTTi — pO3IJISIHYTH OajakaHHMHY SIK 3aci0 akTyasi3alil CeMaHTHKH MOBYAHHS B XyJIOXKHBOMY TeKCTi. Marepiaiom
JOoCTiKeHHsT 00paHo TekcT poMany «Pommna Tanuep» («Geschwister Tanner», 1907) mBelinapcskoro mucbMeHHHKa Pobepra
Banssepa (Robert Walser, 1878—1956), sickpaBicTb 1 HEOpAMHAPHICTH 1HAMBIAYAIFHO-aBTOPCHKOI MAaHEPH SIKOTO A€ 3MOTY PO3-
IISIIATH peaizaliilo MOBYaHHs Ha (OHI BiJICYTHOCTI MOBJIEHHS 200 HOro 6araTociiBHOCTI.

VYnepmre npo criinb muckMa P. Banesepa y dopmi OanakaHnHM TOBOPHB HOTO CyYacHHUK, JITEpaTypHHI KPHUTHK i (inocod
Banbrep benbsiMiH, SKkuil 3ayBakuB, 10 PO3MOBIIHA MaHEPa MIBEHIIAPIIA BUPI3HAE HOTO 3-MIOMIXK 1HIIKMX Ta IPUBEPTAE yBary CBO-
€10 HEBUMYIIICHOIO «MOBHOIO0 3aHe10anicTion (Sprachverwilderung) [14, S. 325]. ITponec Hamucanss i1t Banb3epa € BaxIuBilum
3a 3MICT, a TEMH PO3IIOBiIi BUHUKAIOTH OE3MM0CepeHbO i yac iX TBopeHHs. Ha nymky Benbsmina, Banmb3ep y cBoix paHHIX poMma-
HaX 30CEPeIKY€EThCS HaCaMIIEPE ] Ha CIOXKETHIHN JIiHIT TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA, 110 HE Ja€ HOMY MOKJIMBOCTI PO3BUHYTH XapaKTepH
IpyropsiiHux Qiryp.

«Ponnna TanHEpY» — MepIIHiA pOMaH paHHBOTO OEPIIIHCHKOTO Mepioy TBopUocTi miucbMeHHnKa (1905—1913), skuit po3nosigae
PO MaHJPH Ta NOCTIHHUI mouryk 3apo0iTKy reposi-ayrcaiiaepa CiMmona. CroeT poMaHy CKJIQIA€ThCSA 13 OAHOTUITHUX 32 3MICTOM
ermi3o/iB, sK-0T: podora CiMOHa B KHUTApHI, B aJBOKaTa, y OaHKy, Ha (adpuii Ta iH. OCKUIBKM PO3rOpTaHHs MOAIH, PO3BUTOK
XapakKTepiB MEPCOHAXKIB Ta iX B3a€MOBIJHOCHH € APYTOPSIIHUM y POMaHi, TO HOTO CIOKeTy Opakye TMHAMIYHOCTI. XapaKTepHOIO
«MOBHOCTHJIICTHYHOIO AKICTIO» CIIOBECHOT KapTUHH TeKcTy [4, c. 397] € GaratocniB’s,, 3yMOBIICHE: /) nepesasdcanHam y poMami
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MOHON02IUHOI popmu HaO dianoeiunoro, 2) no6y006010 MOBIEHHEBO20 nNopmpema 2071081020 cepos Cimona Ha ocHO8I tlo2o bana-
Kyvocmi; 3) 6UKOPUCIAHHAM HEBACHEe-NPAMO20 MOBNIEHHS, 8 AKOMY 20JI0C NPOMALOHICIMA OOMIHYE HAO NEPCNEKMUBOI0 HAPAMOPA.

Harnitanus y TeKCTOBHX (hparMeHTax pI3HOPIBHEBHX MOBHUX OIMHHIb CTAHOBHUTH XapaKTEpHHIl JUIS iHAMBIIyadbHOI MaHEepH
P. Banb3sepa poznosionuii npunyun «noemuunoi 6anaxanunuy («die poetische Geschwitzigkeity — W. Benjamin) [14, S. 219; 12, S. 8].

11106 npocTexuTH, sIK QYHKIIOHY€E TAaKUH IPUHLIUIT PO3IIOBIi, Ta MPOAHATI3yBaTH, SKUM YHHOM i 3 SIKOI0 METOI0 MOBA HaOJIH-
JKAETHCS 10 MOBYAHHSI, PO3TIITHEMO 3aco0H peastizamnii OaakaHIMHU y MOBJICHHEBIH CTPYKTYpi poMany «Poquna Tanuep».

Ha nexcmuHOMY piBHI TEKCTY MEpEeBaKAIOTh CHHOHIMH, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS [T 00pa3HOCTI 300pakyBaHOro Ta (pyHKIIio-
HYIOTB SIK 3aCi0 JUIs CTPYKTYpH IEpeNiueHHs Ta IOBTOPY:

«Ich habe es noch nicht gelernt, eine Zufriedenheit, eine Genugtuung, ein Wohlbefinden zu liigen, das ich nicht empfinde, und
ich glaube, man irrt sich, wenn man annimmt, daf3 ich das je lernen werdey [19, S. 167].

«Das Rechnervolk bestund zumeist aus dlteren Leuten, die sich an ihre Posten und Pdstlein wie an Balken und Pflocken
festhielten. Sie hatten alle lange Nasen von dem vielen Rechnen und gingen in zersessenen, zerschabten, zergldtteten, zerfalteten
und zerknickten Kleidern» [19, S. 35].

BupakeHuii IMCHHUKaAMU CUHOHIMIUHUN psint (Zufriedenheit — Genugtuung — Wohlbefinden), 4neHu skoro Biipi3HSIIOTHCS OJTHE
BiJI OJTHOTO BiATIHKaMH 3HAYCHb Ta IIOCTYIIOBE HAPOCTAHHS SIKMX MEpeae CTaH 3a/0BOJICHHS XKUTTSIM, YTBOPIOE B IIEPLIOMY IIPU-
KIajai «BUCXiAHY rpagamnito» [9, c. 50]. CemanTHYHHI psA OKa3i0HAIBHHUX TIENPUKMETHHKIB y APYrOMY HPHUKIAMl (zersessen —
zerschabt — zergldttet — zerfaltet — zerknickt), 3a 1OIOMOTO0 SIKMX HApaTOP B ipOHIUHII (HOpMi 3MaNTBbOBYE 30BHIIIIHINA BHIJISA ITpa-
LiBHUKIB OaHKY, 3BepTal0UN yBary Ha IX MOXMIHH BIK 1 XKaTIOTIJHAH CTaH OAATY, CIYTy€e IPUMEHIICHHIO 300paXxyBaHOTO 00pasy
Ta 3yMOBJIOE Yy (opMi Girypu aHTHUKIIMAKCY O MOCTIIOBHOTO CIIaJIaHHs BHCIOBIIOBaHHS. B OCHOBI eJeMeHTIB mi€l cragarouoi
rpajanii JIeXXnuTb GOHOCTHIICTUYHUN MPUHOM amiTepalil, IKUil ToJIsirae B MMOBTOPEHHI npedikca «zer-». Jliecnopa i3 npedikcom
«zer-» HaOyBaIOTh 3HAYEHHS [IOMIKO/PKCHHS UM PyHHYBaHHS 90T 0Ch, TOMY IIOBTOPEHHSI IHOTO Npedikca B HABEICHNX JI€MPUKMET-
HUKax crpuse iHTeHcudikamii iXx ceMaHTHYHOTO BiaTiHKY [15, S. 1775].

HanmipHe BUKOpUCTaHHSI CHHOHIMIYHHX 3ac00iB IIPU3BOJIUTH 10 HArPOMAKEHHs CIIIiB 3 OJHAKOBHM a00 OJN3bKUM 3HauYeH-
HSIM 1 CHPUYHHIOE TaBTOJIOTIO:

«Die ganze Natur bot sich dar, zog sich hin, dehnte, kriimmte, bdumte sich, sauste und summte und rauschte, duftete und lag
still wie ein schoner, farbiger Traumy [19, S. 158].

BupasnicTh 300pakeHHsI HaABEACHOI KAPTHHU TePCOHI(PiKOBAaHOT IPUPOIH POPMYETHCSI HA OCHOBI KyMYJISIIIT IECSITH CHOPIiJ-
HEHHMX MK COOOI0 3a 3HAaUeHHSM JieciB. CHHOHIMIUHI BiTHOIIECHHS BUABIIAIOTHCSA MK TAKUMH NIApaMu, K «sich darbieten — sich
hinziehen — sich dehneny, «sich kriimmen — sich bdumeny, «sausen — summen — rauscheny, Ta NPU3BOAATH IO CHHTAKCHYHOL
TaBTOJIOTii, TOOTO MIOBTOPEHHS B CTPYKTYPi peYEHHSI CEMaHTHYHO Ta IPAaMaTHYHO TOTO)KHUX CHHOHIMIYHUX eJleMeHTiB [4, ¢. 310].
M. Bpannec posrisiaae CHHTaKCHYHY TaBTOJIOTIO SK pi3HOBUA IIeoHa3My. [1neonasm abo «baraTociiB’s» BU3HAYAETHCS SIK «Ce-
MaHTUYHHUI MOBTOP OJHOPIIHUX CIiB i BUCIOBIBY [9, c. 134; 4, c¢. 310]. Ha cuHTaKCHYHIi TaBTOJIOTIT IPYHTYETBCS CTPYKTYpa
aHTHTE3, QYHKIIOHYBAaHHS SKHX Y POMaHi pOOUTH BUCIIOBIIOBAHHS 6araToCIiBHUM i BUKJIMKA€E BOJHOYAC HOTO MPUMEHIIICHHS:

«Der Tanz dieses Mddchens hatte etwas Schweres und Naturgemdfses» [19, S. 48].

«Es war leicht und schwer, wonnig und schmerzhaft, dichterisch und natiirlich» [19, S. 160].

JUi1st mapHUX CIIiB, BUIICHUX Y HABEICHHUX TIPUKIIAaX 3a JIOMOMOTOI0 MiIKPECIICHHSI, XapaKTePHUH aHTOHIMIYHHMIT BU cCeMaH-
TUYHHX BinHoIeHb. CIIOBECHI aHTUTE3H, peasi3oBaHi y GopMi MapHUX CITiB, HAAAIOTh BUPA3HOCTI BUCIIOBIIIOBAHHIO 33 PaXyHOK
HOro HaaMIpHOTO MOBHOTO BUpaxeHH [4, ¢. 310]. YV TeKCTi MPOTUCTABIISIOTLCS HE JIUILE «ITAPHI CIIOBaY, aJie i I[iJIi CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIii. Ha aHTUTETHYHOMY NPUHIMII IPYHTYETHCS MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS POMaHY:

«Man begriff die Dichter (1), nein, eigentlich begriff man sie nicht (2), denn man wdre doch, indem man so ging, viel zu trige
gewesen, um zu denken, daf3 man sie begriffe (3). Man hatte nicht notig, irgend etwas zu begreifen (4), es begriff sich nie (5) und
wieder begriff es sich ganz von selbst (6), indem es sich in das Horchen nach einem Klang aufléste, oder in das Sehen in die Ferne
hinein, oder in die Erinnerung, daf; jetzt eigentlich Zeit sei, nach Hause zu gehen und eine, wenn auch ganz geringfiigige Pflicht zu
erfiillen, denn Pflichten wollen auch im Friihling erfiillt seiny [19, S. 160-161].

VY 1upoMy HEBIIACHE-TIPSIMOMY MOBJICHHI HEpeIUITaloThes TyMKU po3noBigada i CimoHa. Criepiry BHCIOBIIOETHCS MEPEKO-
HaHHsI, 1110 TO0eTiB po3yMitoTh (1), Tofi 1 Te3a doTupu pasu 3amepeayetses (2); (3); (4); (5), mod y KiHIeBOMYy pe3ysibTaTi JiiTH
BHCHOBKY, 1110 BCe caMo c000r0 3po3ymisio (6). [Ipu 1ibomy niecnoBo «begreifeny MOBTOPIOETHCS IICTh Pa3iB, 3 SKMX YOTHPH Pa3H
y dopmi mperepitymy (1); (2); (5); (6) Ta onuH pa3 y dhopmi koH toHKTHBA (3) Ta iH}iHITHBA (4). Take KOMMBAHHSI TYMKH MiX
CTBEP/UKYBAHHSAM 1 3alIEPEYEHHSM, 3aIEPEUCHHSIM i CIIPOCTYBaHHAM BHKOPHCTOBYETHCS 3 METOIO BUCYHYTH Ha IEpeHiil IuiaH
MOBHHH piBeHb peastizanii BUCIOBIIOBAHHS, a He HOTo 3MicT. 3a JOIIOMOTr0I0 IPOTUCTABHOTO BUPAXKEHHS [yMOK Ta KOHTPACTHOTO
300pa)keHHs OMO3ULIHHUX T1ap CIIiB, CIOBOCIIONYYEHb YU PEYEHb 3MICT CAaMOT0 BHCIIOBIIFOBAHHS HIBETIOEThCS. Y 11iil HEBIEBHE-
HOCTI 1 CYyNepewIMBOCTI 100 BUPAXKEHHs IyMOK noisirae, Ha 1ymMky C. Anzapec, TBopumii Metoq P. Banbsepa, a cam nmpuHUUI
OaJlakaHWHH Ja€ 3MOTY MPOJIEMOHCTPYBATH IPOLleC MOBHOT peaizanii Hapaii [12, S. 100].

Ha mopdonorigHOMy piBHI TEKCTY MepeBaKarOTh MPUKMETHUKH Ta Ji€MPUKMETHUKH. CyKYyITHICTh B3a€MO3aMiHHHX O3HAYCHb
repe/; 03Ha4yBaHUM CJIIOBOM IIPU3BOJHTH [0 TOTO, 1[0 BHCIIOBJIIOBAHHS MICTUTh 3aiiBi a00 Ha MipHI MOBHI eleMeHTH, Ha (OHI
SIKMX BJIA€THCS BiJOOPA3UTH B TEKCTI MOIIYK BiJITOBITHOIO CIIOBA, 100 TAKUM YHHOM MPOJIEMOHCTPYBAaTH MOBHHM IPOIIEC, KAt
MOTpiOHO MPOUTH Bix HOPMYITIOBaHHS TYMKH aX 10 i1 YCHOTO UM TTHCBMOBOTO BUPAKECHHS:

«Arme Leute haben in der Regel schnelle, pochende, hitzige Herzen, Reiche kalte, weite, geheizte, gepolsterte und vernagelte!» [19, S. 25].

VY HaBeleHI CMHTAKCHYHIM KOHCTPYKIII 32 JOMOMOTOK acCHHACTHYHOI aHTUTE3u (arme Leute — Reiche), moOynoBaHol Ha
rpaMaTHYHOMY TTapajielli3Mi, 3iCTaBISIFOTHCS «ceplls O1MHUX» Ta «OaraTux Jrosei». KOHTpacTHICTh bOTO MPOTHCTABICHHS ITif-
CUITIOEThCSL Ha (DOHI MeperTiuyBaHUX MPUKMETHHKIB Ta JIEMPUKMETHHKIB, MeTaQOPHUYHICTh MOBIJICHHS SIKUX HAJa€ 300pa)KCHHIO
CHMBOJIIYHOTO XapakTepy. MiXk IPUKMETHHKAMH Ta AI€IPUKMETHHKAMH BHJIUIIEMO CIIOPiJHEHI, ajie He IAEHTUYHI CeMaHTHYHI
3B’s13KU (schnell — pochend — hitzig; kalt — weit; gepolstert — vernagelt). [lepenidayBaHHs TaKHX CIIB 13 OJM3bKHMHU 3HAYCHHSIMH B
MeXax OJIHOTO PeUYeHHsI MPU3BOMUTH JI0 HAIMIPHOT 6araTociiBHOCTI, MepPeodTHKYe 300parkyBaHe Ta HIBEJIO€ 3HAYCHHS KOHKpe-
THU30BaHOrO 00’ekTa. Po3moBinay He 3ynmUHSAETHCS Ha BHOOPI HAMOUIBII ITOKA30BOT0 €MITeTa, a 3alKCy€e BCi MOXIIMBI BapiaHTH.
KoskeH 13 00paHuX y mepesiueHHi emiTeTiB Habnupae caMOCTIHHOTO 3HAYCHHS Ta HaJa€ BUCIOBIIOBAHHIO HEBH3HAYEHOTO XapaKTe-
py. Takuit NpUKMETHUKOBHI CTHJIb POOUTH MOSTHYHE MOBIICHHSI aBTOHOMHHM 1 JI03BOJIsIE T030aBUTH HOTO 3aJIeXKHOCTI BijL perpe-
3eHTalii TeMu, 300pakeHHs IIPOBITHIX MOTHUBIB UM OY/b-IKOTO PO3BHTKY CIOKeTy B poMaHi. [Ipenmerom 300paxkeHHsT B poMaHi
cTae camMa MoBa. Uepes HaJMIpHICTh MOBHOTO BHPa)KCHHSI HE MOKHA PO3Ii3HATH O3HAUyBaHE, AKE IIE3a€ Cepe/l BEIUKOI KITBKOCTI
03Ha4YHKKIB. MOBHI 3aC00H TaKkoi PO3MOBI/i CIIYT'YIOTh HE PEeNPEe3eHTAL] 3HAUCHHSI BHCIIOBIIOBAHOI'0, @ HABIAKH, MOIIYKY HUIIXIB
YHHUKHEHHSI IOSICHIOBAJIbHOTO MOBJICHHSI.
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Banb3epiBchka OanakaHWHA BIUTMBA€ HA CHHTAKCHYHY OpTaHi3alliio poMaHy i MPU3BOAUTH O eKCTIAHCIi CHHTAaKCHYHOT CTPYK-
TYPH [UIAXOM JiHIHHOTO 301IbIICHHS KIIbKOCTI OJMHUIIb:

«Gewisse Waldwiesen, gewisse Aussichten und gewisse Bdnke (1) unter den griinen, iippigen Bdumen, der Wald, die Straf3en,
die Promenaden, die Wiesen (2) auf dem Riicken des breiten Berges, vollbesetzt mit Biumen, die Abhdnge und Waldschluchten
(3), in denen das Griin nur so wucherte, die Quelle und der Waldbach (4) mit den grofien Steinen und dem leise singenden Wasser,
wenn man daran safs und sich davon einschldfern lief3» [19, S. 247].

Po3mmpenHss HaBeAeHOi CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKLIT BinOyBa€eThCs 3a JOIMOMOTOI0 MEPETiueHHs OJHOPIIHUX KOMIIOHEHTIB,
YCKJIaJIHEHNX aHa(OPHYHUM ITOBTOPOM NPUKMETHHKA «gewiss» (1), a TAKOK aCHHIETUYHOTO HArpOMaJKEHHs IMEHHHKIB (2) Ta
TIapHHUX nepertivess (3), (4). Bracninok HaaMipHOTO BUKOPHCTaHHS MOBHUX OJMHUIb Y CHHTAKCHYHII CTPYKTYpi pOMaHy JOMIHY-
I0TB: NPOCMI YCKAAOHEHT peueHHs, CKIAOHT pedeHHs 3MIuaHoi 6y008u, nepioou.

BucHoBkH. Y pe3ynbTaTi aHai3y MOBJICHHEBOI CTPYKTYPH POMaHy BCTAHOBIICHO, IO PO3IOBIIHHMI NMPHHIUI «IIOCTHYHOL
GalakaHUHN» BUHUKAE HA OCHOBI: /) BUKOPUCAHHS CUHOHIMIYHOT IEKCUKY YUl CIII6 31 CNOPIOHEHUMU CEMAHMUYHUMU 36 A3KAMU 34
00NOMO2010 TEKCUKO-2PAMAMUYHUX (icyp noemopy ma nepenivenus; 2) ponocmunicmuyno2o nputiomy airimepayii ma anagopuy-
HO20 nogmopy; 3) 3icmaeienns AaHMOHIMIYHUX NAP HA OCHOBI AHMUMEMUYHO20 NPUHYUNY; 4) neeayii uu cnpocmyeants 3anepe-
YY8aAH020; 5) IAHY208020 HASPOMAONCEHHS NPUKMEMHUKIS | OIENDUKMEMHUKIE neped 0O3HAUYEAHUM CIOBOM.

HiBenoBaHHS CEMaHTHYHOI CTOPOHH BUCJIOBIIIOBaHHS PH3BOMTD 10 aKTyali3allii CeMaHTUKM MOBYAHHS B TEKCTOBOMY (par-
MeHTi. MOBUaHHS SIK pe3ysbTaT OallakaHUHU CTa€ 3ac000M OPO3yMiHHS MiXK aBTOPOM Ta YHTAYEM, SIKMH B TAaKHH CIOCIO OTpUMY€
3MOT'y CTaTH CIIIBTBOPIIEM XY/JI0’KHBOT KApTHHHU CBITY.

VY nepcnexTuBi 1ocnipKeHHS — QYHKIIOHYBaHHS MOBYaHHS SIK HAPAaTHUBHOI cTpaTerii B pomanax P. Banbsepa.
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Hayionanvnuii ynieepcumem «Ocmposvka akademiay, m. Ocmpoe

OBPA3 KO3AIITBA B IOEMI CUMOHA ITEKAJIJA «ITPO OCTPO3bKY BIMHY...»

YV emammi pozensnymo, sax y namunomosHitt noemi Cumona Ilexanioa «Ilpo Ocmpo3svky siiuny...» («De bello
Ostrogiano...»), kompa 06yna nanucana na 3amosnenis kiazie Ocmposvkux, 6ye npedcmagienuii 06pas Ko3aymea — HACKIb-
Ku yetl 06paz noOaHutl meHOeHYIlHO, a HACKIIbKY 6iH 8I0N08i0a8 pedaism.

Kniouogi cnosa: Cumon Ilexanio, Ocmpoe, knsazi Ocmposvki, kozaxu, noema, noscmanns, Kpuwmog Kocuncokuil.

AN IMAGE OF THE COSSACKS IN POEM OF SIMON PEKALID «ABOUT OSTROH WAR...»

The article examines how in the Latin-language poem of Simon Pekalid «About Ostroh war ... («De bello Ostrogiano...»),
written on the request of the Princes Ostrogski, was presented an image of the Cossacks, how tendentious this image was and
how it matched with the realities.

Key words: Simon Pekalid (Szymon Pekala, Simone Pekalidis), Ostroh, Princes Ostrogski, cossacks, poem, rebellion,
Kszysztof Kosinski.
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